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Résumé de l'article
Les postes de travail de traducteur actuels se concentrent encore trop peu
sur les aspects proprement traductionnels de la tâche du traducteur. Nous
montrons que le concept de bi-texte permet d'envisager de nouvelles
possibilités à cet égard. Un bi-texte consiste en un couple de textes (une source
et sa traduction) unis par une représentation explicite de leurs
correspondances traductionnelles. Structurée en bi-texte, la production d'un
service de traduction devient une véritable mémoire d'entreprise , dont les
richesses peuvent être exploitées à l'aide d'outils comme le concordancier
bilingue . Le concept de bi-texte permet également d'envisager le
développement d'outils de critique de traductions , capables par exemple de
détecter la présence de faux amis dans une traduction. Nous disposons des
algorithmes requis pour calculer automatiquement une représentation
bi-textuelle (partielle), à partir d'un texte et de sa traduction. Nous en sommes
à l'étape de maquettage d'outils de concordance bilingue et de critique de
traductions.
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